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СОЧЕТАНИЯМ ТИПА ПАРА СЛОВ, 
ПАР А ДНЕЙ

ыне покойный писатель Б? лищев Язык революционной эпо, 
Тимофеев в книге «Пра- хи>, 1У^/)...» •
ВИЛЬНО ли МЫ говорим?» * .Большинство противников пары. 
вильно ли слов, пары дней и т. п. именно так
замечал. и обосновывают свой возражения.
«На пару дне ... АрГуМенТаци.я же меньшинства та-

Про эту злосчастную румиОго кова: «Мы не отрицаем русскости 
непарных предметов) , у*/ . • этих выражений, но они вульгарны^ 
писалось, но она упорно продолжа __ _____ L F ’
ет существовать, засоряя _ У 
речь. Между тем ясно, что .чйток 
быть пара сапог, пара пР . 0 ’1 
наконец пара лошадей, н _ 
дней быть не может: могуЗ/УХко 
вовать или два дня> или « . , ■ 
дней... -

Происхождение этой недрац/да 
щости речи в 9ТЛИ^еко. по-немец- 
Других установить легко, п _ 
ки «ein Paar» (эйн flaap)»^. ,кИ -—-у-—--—j г—J-™

4 илтппое по-немецки когда произносят «единство», а не «еден-Шествительное, которое означа.. ство>, «хозяева», а не «хозяева» и т/д. 
Пишется * С большой , иу ’ я $в1П Каждый говорящий на литературном руо- 
ет два парных предмета, ^ьК0 ском языке прекрасно чувствует, чтб здесь 
Daar» наоеЧИ.е . .(?) не ■ > _ правильно и чтб неправильно. Однако П94-
L о б ТЬ Я € Я Я ет,л’ HQ ти цикто, за исключением языковедов и
предметов. , сути _ указанную психологов речи^ побалуй, не сможет объ- 
ОТНЮДЬ ь?е извиняем, j _ • g Яснить} в .чем тут дело. Например, почему
неряшливость В нашей ря* г нельзя говорить «через пару дней»? рче^
Речи » (сто 25) • видно, потому, что в русском языке №р.о&
F гт Д, А А п^гЬпоматСКИЙ, обра” называются два предмета/ принадлежащий

Проф. A. A. говорил:’ «"одному и тому же более сложному пред>
Щаясь к Б. ТиМдфе^У’аете вщра- 
«Вы справедливо осу Д е дово. 
>кения типа пара КОНЦа: не- 
дите аргументацию ДО — де. 
Редкое и йиДиш еш РааГ стал * 
ментом арго Бунда, о ; q 
распространилось (см«- <

2 «Так как же над^о* говорить?» («Русский; 
язык в Национальной школе», 1962, № 1, 
стр. 79). Рецензия на 1-е издание книги 
Б. Тимофеева.

Ср. ‘ в «Курсе лекций по психологии» 
проф. В. А. А р^т е м о в а (Харьков, 1958)> 
«Особенно наглядно... интеллектуальная до
гадка проявляется в чувстве языка. Чело
век, в совершенстве владеющий русским 
языком, чувствует, например, что по-русски 
Нельзя сказать «через пару дней», а < надо 
говорить «через несколько дней» или’«.через 
два-три дня». Такому, человеку режет ухо, 

ство>, «хозяева», а не «хозяева» и т/д. 

ском я^ыке прекрасно чувстйуеу, чтб здесь 

тй никто, за исключением языковедов и

яснить} в .чём тут дело.’ Например, почему 
нельзя говорить «через пару дней»? Оче'- 
видно, потому, что в русском языке парой

ме,ту. Такова пара ботинок, вйз которых 
один правый, а другой левый. Следователь
но, на' двух основаниях нельзя говорить 
«через пару дней». Во-первых, л пото'му, что 
словосочетаний «через несколько дней» да^ 
леко не всегда. означает «через два дня». 
Во-вторых, потому, что два дня не связа
ны между со^рй такой же связью, как свя
заны между собой правый и левый боти
нок в паре ботинок» (стр. 300),

1 Изд. 2, 1963* ■ 1 v
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На эти вопросы определенно от
ветить пока нельзя.

Сейчас в этом слове 6—8 значе
ний (4-томный «Словарь русского 
[языка» дает 6 значений, а «Сло
варь современного русского лите- 

I ратурного языка» —• 8).
' П. Я. Хавин полагает, что перво
начально пара не имела количест
венного значения, а только пред
метное и не была счетным сущест
вительным. «Определенно-количест
венное осмысление существительно
го пара в-русском языке, становле
ние и развитие в этом слове счёт
ного значения — процесс вторичный. 
В этом-; убеждают следы неколиче
ственного значения пары, сохранив
шиеся до наших дней» ^. Процити
ровав из «Торговой •<.книги» (70— 
80-е годы-XVI в.): «А чего дюжи
на, ино -12 в большом и малом сче
те. В-паре считай по два», П\ Я. Ха. 
вин Пишет: «Обращает на себя вни
мание императивность формулиров
ки о паре... его количественное зна
чение еще не вполне- общепринято 
и . .формулируется . императивно. 
Став счетным, термином, слово это 
и через столетие еще. не закрепило 
своей количественной .определенно
сти . вне .делового стиля...

Й даже в письменных памятни
ках начала XVIII в., когда сорок 
и пара имели вполне определенный 
количественный смысл; слова эти 
были многозначны, сохраняя в раз
ной степени следы былой сем анти
ки» (стр. 162—163). Напомнив,что 
Г. П. Павскйй в 1850 г. толковал 
пару как «группу, кучу, толпу, полк, 
стаю и пр.», П. Я. Хавин замечает: 
«Каждое слово данного ряда раз1 
двигает 'семантические Гр аницы сло- 
да пара, . оживляет: .его забытые 
смйелрвые Значения. Особенно 
рактернр наличие в этом' же ряду 
слова полк в старинном значении 
людской коллектив, людская мас- 
Са» (стр. 163), «Некоторые факты 
диалектной лексрки убеждают в 
том,—‘Говорит Дальше П. Я, Ха
вин,—что сйрво ■ пара в значении 
группа (л'йэДей, животных, предме
тов) бытрвало в разных городах 
Европейской России и Сибири» 
(етр. 167). «...Слово пДр^ как .диа-

6 Т а м ж е, стр. 1’64,

ужасны. И потому мы против них».
Итак, два обвинения: нерусскость 

и вульгарность.
Справедливы ли они? Верна ли 

аргументация?
В «Этимологическом ' словаре» 

А. Г, ПреОбраженск'ого читаем о 
слове пара~. «Заимствовано (ког
да?) из нем. рааг два подобных 
предмета; в рус., вероятно, через 
пол[ьский].., нем. рааг... займете, из 
лат; par равный». Авторы новых 
этимологических словарей- присое
диняются к этому мнению.

В картотеке «Словаря старорус
ского языка» 3 нет ни одной карточ
ки, фиксирующей употребление это
го слова раньше■ XVI в.'

П. Я. Хавин в статье «К вопросу 
О ‘неколичественном значений суще
ствительного пара в русском язы
ке» верно 'замечал: «Этимологичес
кие справки недостаточны й порою 
мертвы, если они игнорируют мно
гозначность слова, не отвечают на 
вопрос, какою стороной своих воз
можных (и многих) значений вощ- 

. ло слово в заимствовавший ‘язык, 
какие именно значения реализова
лись в заимствовавшем языке, ка> 
кую роль прй этом могли сыграть 
языки-«посредники».

Подобные этймолргические справ
кисовершенно недостаточны и для 
раскрытия конкретного значения 
слова: ведь новая жизнь этого сл'о- 

. ва определяется леКсико-семантиче- 
скими и грамматическими законо
мерностями з а и м стврв а в ш ё го 
язйка. ,

Нельзя забывать, многозначности 
русского слова пара, в частности 
значения р&аая. НеДрзя-. также- ’за- 
■бывать о. той особенности., слова 
Нара в русском языке,, в, силу, ко
торой оно нередко вступает в не
свободные, фразеологически связан
ные сочетания с некоторыми; сло- 
вамтсИт

В каком значении было, заимст
вовано слово пара? Было ли оно 
заимствовано в одном значении или 

■' в нескольких? ;

3'Работа 1ад этим словарем1 идет в Ин
ституте русского языка АН СССР,

*.«?Вест1Шк ЛГУ», № Н Серия истоЬвд, 
• языка й литературы, вып. В, 1958, стр. М&.
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ксу от 9. марта 1848 f.:. «Пусть только 
~Ф.-В. IV продолжает упрямиться! Тогда 
дело выиграно, а через несколько месяцев 
у нас будет германская революция. Пусть, 

•••только он крепко держится за свои фео
дальные формы!» (В. И. Л е н и н,-' Кон
спект «Переписки. К- Маркса ц. Ф.Л Эн

гельса 1844—1883 гг.», М., 1959, стр. 105) 
■ Фурманов («Мятеж»): «Уже через пару 
минут буханки не было»10.....................

; Много раз пара встречается В.ав
торской'.речи Маяков.ского Сесть да
же в. подзаголовке: «Пара издева
тельств») .
' А как относятся -к. этому значе
нию наши толковые словари? Ни 
один из них не запрещает этого со
четания. Словарь .под ред..; Д. Н. 
Ушакова называет это, значение 

языка» (в <-х томах) считает.его 

тенКоМ’ счетного значения. «Словарь 
современного .русского литература 
нрго яЗыка» определяет этозначе
ние как разговорное (напомню,что 
под разговорным этот словарь, 
ёт'Гр' виду разговорный стиль дитё- 
^атурйого языкаj. ’ 7
',*7 .7" перейти к выво
дам;^ 7 ..

7 I. А. А. Реформатский говорил, в 
'упомянутой уже рецензии; «а 1$ард 
гнедых-—это Ведь запряжка,, "как 
тройка цугом, четверня, что кБун- 
ду никакого отношения 'не имеет» 
(стр. 79). \ . ; 7' ,7
- Думаю, что; А. А. Реформат,ски  ̂

сргласйтси'' ныне,. что и дара;. ' 
пара'строк, пара брей тоже, не.иак^ 
ют “к Бунду Никакого отношения:, 
как известно, он возник в конце

• XIX в. 7. ''77
■2. Слово , пара . давно и' прочей 

вошло *в русскийт язык. Давно 
ощущается его носителями, как' руру

• скоё. слово; Когда цйгщковист _кн$цр
Ш!ихма’трв вместо napbi кор^.ргь 
цертал «кДвоЙца коней», .кара'май? 
нйст В. Л. Пушкин вцсмеял ,'щ;о;в. 
роэме «Опасный сосед» к великому 
удовольствию ;■ буйных «арзамдф 
цев». ■ ■_ • ’' 7

. После 'почти; ДВухСртлетйеёр Тпрё? 
бывания в русском языке’ слова па
ра получило еще одно значение; 
несколько. Получило в Недрах

лектный, народный термин зооло
гии приобретает значение оленьей, 
семьи, т. е. группы, состоящей из 
самца, самки и детенышей. 

Анализ некоторых народных тер
минов орнитологии раскрывает 1но
вое и опять-таки некодичественное 
значение слова пара, проясняя се
мантику синонимического фяда. 
«пара — гнездо» (стр. 168) •„ торской речи Маяков.ского (есть да-
пытно приведенное П. Я. •.. _ Же в подзаголовке: «Пара издева-
свидетельство писателя п, 1 арина |едьств»).
Михайловского из очерка, поевя -и д как относятся ж этому зндче-
щенного. Дальнему- Востоку. Р цИЮ Нашц толковые словари? Ни
не, меньше трех лошадей».: _ один из них не запрещает этого со-
■ Таким, образом, очень возможн , ^диня... Словарь .под ред.7; Д. -Й.
что, счетное значение в слове .пар Ушакова называет это, значение
вторично- . 1 просторечным^ «Словарь русского

П. Я. Хавин, говоря о счетном г .. . . -
значении, имел в виду определен де значением, а просторечным от- 
но-количественное значение о 
А как быть с .неопределёнио-колиг 
чественным несколько, которое к 
раз и присутствует, в слове Ла/мг 
сочетаниях пара слов, мРа . 
Пошло ли это значение от W А. 
ленногколич^ственногр? или; 7 
никло независимо от него «з пр- х теперь можно перейти к выво- 
вичнрго? Или, действительно, • ~ 
попало .в русскую речь через фр 
•зеологию Бунда? „-„„шл-

В «Собрании пословиц- И ИР_ ’ 
вдц -российских..:» наход •

на ядру. слов. ' с ч. , 4
{... Пушкин, в письме-

«Пдетцеву прилов пара Слов 
Тс'ЖеЙЙ. С. Аксакову : (1859): 
«Напишите мне пару строк,' коли взду

Лесков - дару
дн^»9(l9,И15°ГСтр.‘. 185)'; “иэтого
жалуйсТа, парой слР? по П № 4,
Рйсь’м’а'.:.» ‘ («Кбймунцст»,.. »»6 •
стр; 70): «Черкните.-Кабь1 
адаь» '(т. 36, стр. ^U^^pc  ̂Mbi бы 
фридрихдВильгельм JV* Я 9р6д^цию1» 

через в конспекте
(так Излагает. В. И. Денинднгельса 
следующей место из письма ;
"в Обэтом’значеЯии в-С^ва^соврем. 
русск. ДИТ. язьпса» сказанрл ® и (цег0. 
Разг. Два ' (предмета),.
Либо). Обычно о пРедмеТд>ыка ' Пуа1КИНД», Г-Цит. по «Словарю языка, пуш .я. 

И1!. ГлАИ пАЧ‘ В 12 ТО-„ ? И. .G. Тургенев,. Собр. сон. р. ... . . ...
мах,; ГЙХЛ, 19Й8, .т- Jf» манного РУеК * Цит'. по «Словаре $овреме}шбга рус- 

. г Цит. по: Й сфМ 150- ского Iлитературного йзыкга«ч т; $, стМЛЙ*
С£ого литературного язжа»»; ♦ *. -
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ского языка. Получило в результа
те своего собственного семантиче
ского развития (в данном случае 
не важно, возникло ли это значе
ние из первичного или из вторично
го значения «два предмета»)".

Нас не должен смущать факт 
.присутствия в немецком у слова 
ein paar значения «несколько». По- 

, чему мы не можем допустить па
раллельного развития семантики 
этих слов в каждом из языков не
зависимо друг от друга? Если за- 

■ ймствованное из латинского слово 
получило в немецком это значение, 
почему оно не могло получить его 
и в русском? Кстати, по свидетель
ству словаря Я- и В. Гриммов 
(Лейпциг, 1889, т. 7, стр. 1391), ein 
paar со значением «более одного^ 
немного, несколько» появляется в 
немецком языке ' лишь с XVI в. 
(встречается у Ганса Сакса).

Когда-то в русский язык из не
мецкого попало слово «wlga» в 
значении «вес», «тяжесть» (с этим 
значением оно отмечено В. И. Да
лем в ряде русских народны/'гово
ров). Это значение вага сохранила 
в современном украинском языке 
(причем вага — «вес» не только в 
прямом, но и в переносно^ смыс
ле). Как указывает Даль, вага в 
старом русском языке .имела (и 
сохранила в диалектах) и перенос
ный смысл — «сила!, «значение». 
От ваги был образован глагол ва- 
жити '(важить) —«весить», «взве
шивать». Словарь Академии Рос
сийской сообщает, что этот глагол 
имеет два значения: прямое — «тя- 

• нуть; иметь,' содержать в себе вес» 
и переносное —«’быть в почтении, 
в уважении» (ныне «важить» со
хранилось в русском языке лишь в 
отдельных народных говорах). От 
ваги было образовано и вйжный- 

11 Между прочим', числительное два упо
требляется и в неопределенно-количествен
ном значении, когда сочетается со «сло
вом». Ср„ напр., у Ленина в письмах вме
сто пары слов —два слова'(т. 35, стр. 41, 
457). Йе повлияло ли на возникновение это
го значения у слова два неопределенно-ко
личественное значение «пары»?

Его первоначальное значение 
«тяжелый», «тяжеловесный», «уве
систый». На основе этого значения 
развивается ряд переносных. В 
«Словаре АР» (1806) сказано: 
«...1) Тяжелый, веский; ныне не 
употр. 2) Нарочитый, нужный, сте
пенный, много значащий... 3) Особ
ливое преимущество, великую силу, 
власть имеющий... 4) Великий, ред
кий, много стоящий».

Интересно, что слова вес, вес
кий, весомый, весить тоже получи
ли соответственно'значения: «сила», 
«влияние», «значение», «значитель
ный», «влиятельный», «убедитель
ный», «ценный»; «ощутимый», «зна
чимый»; «иметь значение, влия
ние». Ср. также в других индоевро
пейских языках: лат. ponderosus 
(«тяжеловесный», «увесистый», «тя
желый» и переносное — «важный, 
серьезный»)’, gravis («тяжелый, тя
желовесный» и переносное — «важ
ный, значительный, серьезный»); 
франц, gravity («тяжесть, сила тя
жести» и «важность, значитель
ность»); нем. Gewicht (.«вес», «тя
жесть» и,«вес, влияние, важность»), 
gewichtig («тяжелый» и «важный»).

Ход ассоциаций одинаков в раз
ных языках, а слова разные.

Почему же одно и то же слово с 
одним и тем же исходным значе
нием не может в разных языках по
дучить в результате своего семан
тического развития одинаковых 
значений?

3, Людям, которые согласны с 
«русскостью» пары слов, пары дней, 
но уверены, что эти выражения 
вульгарны, ужасны, стоит подумать 
над вопросом: «Почему же не за- 

, метили этого Грибоедов ■ (герои его 
комедии говорят прекрасным язы
ком), Пушкин, ^Вяземский, Турге
нев и много раз Ленин, почему эти 
мастера слова не заметили вуль
гарного и ужасного там, где это. 
сразу видят нынешние противники 
пары слов?»

Общий вывод: сочетания типа 
пара слов,_ пара дней вполне_допу-. 
стймы в р азговорном. стиле-литер а- 
турщйхг языка, * ’


